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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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TREATY BETWEEN 


THE UNITED STATES OF AMERICA 

I 

AND 
i 

THE REPUBL~C OF POLAND 


ON 


MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 


.. ·-····-·--~·-·--·· -·-·--·--·--·-·--··· . -- ------- ------·- -------------------------------· 



--·-- ·-·----· -·--·--------- -·----·--·------·--------------------­

The United States of America and the Republic of Poland; 

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both 

countries in the investigation, prosecution, and prevention of crime through cooperation 

and mutual legal assistance in criminal matters, 

Have agreed as follows: 
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Article 1 

Scope of Assistance 

1. The Contracting Parties shall provipe mutual assistance, in accordance with the 

provisions of this Treaty, in connection with the investigaijon, prosecution, and 

prevention of offenses. The Contracting Parties shall also provide such assistance for 

forfeiture and other proceedings directly related to criminal offenses, where such 

assistance is not prohibited by the laws of the Requested State. 

2. Assistance shall include: 

a) taking the testimony or statements of persons; 

b) providing doc~meTtt;, ;~co-;ds, and articles of evidence; 

c) locating or identifying persons or items; 

d) serving documents; 

e) transferring persons in custody for testimony or other purposes; 

f) executing requests for searches\ and seizures; 

g) assisting in proceedings relatedito immobilization and 

forfeiture of assets, restitution to the victims of crime, 

collection of fines; and 

h) any other form of assistance not prohibited by the laws of 

the Requested State. 

3. Assistance shall be provided without regard to whether the conduct that is the 

subject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State would 

constitute an offense under the laws of the Requested State. 

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Parties. 

The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private 

person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a 

request. 

.. ·--···--""· ... ·-······- --·--· ··--·······--·----·- -·--------­
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Article 2 


Central Authorities 


1. Each Contracting Party shall have a ..Central Authority to make and receive 

requests pursuant to this Treaty. 

2. For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney 

General or a person designated by the Attorney General. For the Republic of Poland, the 

Central Authority shall be the Minister of Justice - Attorney General or a person 

designated by the Minister of Justice - Attorney General. 

3. The Central Authorities shall communicate directly with one another for the 

purpvse:i of thiS Treaty. 

Article 3 

Limitations on Assistance 

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if: 

a) the request relates to an offensef under military law that . 
would not be an offense under tlrdinary criminal law; 

b) the request relates to a politica!'offense; 

c) the execution of the request would prejudice the security 

or similar essential interests of the Requested State; or 

d) the request is not made ln conformity with the Treaty. 

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authorities shall 

consult to consider whether assistance can be given subject to such conditions as the 

Central Authority of the Requested State deems necessary. If the Requesting State 

accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the conditions. 

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform 

the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial. 

-- ... --- -- -··--···· ···--·-·-··-·~~·-- ..... ·-·. --·--------­ ···-··--·--------------- ­
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Article 4 

Form and Contents of Requests 

I. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of 

the Requested State may accept a request in another form in emergency situations. In any 

such case, the request shall be confirmed in wri'ting within ten days thereafter unless the 

Central Authority of the Requested State agrees othenvise._ The request shall be in the 

language of the Requested State unless otherwise agreed. 

2. 	 The request shall include the following: 


a) the name of the authority conducting the investigation, 


prosecution, or proceeding to which the request relates; 


b) information describing the facts of the offenses and the 


procedural history of the case; 


c) 	 the text of the laws describing the offenses for which 


assistance is requested; 

,· 

d) 	 a description of the evidence, information, or other 


assistance sought; and . 


e) 	 a statement of the purpose for which the evidence, 


information, or other assistance is sought. 


3. 	 To the extent necessary and possible, a ~equest shall also include: 


a) information ·on the identity and iocation of any person 


who is to provide testimony or evidence; 


b) information on the identity and location of a person to be 


served, that person's· status in the case, and the manner 


. in which service is to be made; 


c) information on the identity and whereabouts of persons 


or items to be located; 


d) 	 a precise description of the place or person to be searched 


and of the items to be seized; 


------------·----·-··----·------------···-------·--- ­
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c) a description of the manner in which any testimony or 

statement is to be taken and recorded; 

t) a list of questions to be asked of a person from whom 

testimony or a state·ment is sought; 
·' 

g) 	 a description of any particular procedure to be followed 

in executing the request; 

h) 	 information as to the allowances and expenses to which a 

person asked to appear in the Requesting State will be 

entitled; and 

i) 	 any other information that may assist the Requested 

State in executing the request.­

Article 5 


Execution of Requests 


1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request
I 

or, when appropriate, shall transmit it to the a~thority having jurisdiction to do so. The 

competent authorities of the Requested State shall do everything in their power to execute 

the request. The judicial or other competent authorities of the Requested State shall 

issue subpoenas, search warrants, or other orders necessary to execute the request. 

2. The Central Authority of the Requested State shall make all necessary 

arrangements for the representation in the Requested State of the Requesting State in any 

P..~oceedings arising out of a request for assistance. 

3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State 

except to the extent that this Treaty provides othenvise. However, the method of 

execution specified in the request shall be followed except insofar as it is prohibited by the 

laws of the Requested State. 

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a 

request would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or 

---·--· ··-·· ·-·· ......... 	 -· .. ·- -·····-····-···· -----·---------·------ ­---·----·-·-·---~----· ~------------



proceeding in that State, it may postpone execution, or make execution subject to 

conditions determined necessary after consultations with the Central Authority of the 

Requesting State. If the Requesting State accepts the assistance subject to the conditions, 

it shall comply with the conditions. 

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and 

its contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the Requesting 

State. If the request cannot be executed without breaching such confidentiality, the 

Central Authority of the Requested State shall so inform the Central Authority of the 

Requesting State, which shall then determine whether the request should nevertheless be 

executed. 

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable 

inquiries by the Central Authority of the Requesting State on progress toward execution 

of the request. 

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central 

Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. If the 

request is delayed or postponed, the Central Authdrity of the Requested State shall 

inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the delay or 

postponement. 

Article 6 

Costs 

The Requested State shall pay all costs relating to the execution of a request, except 

for the following: 

a) the fees of experts; 

b) the costs of interpretation and translation; 

c) the costs of recording by private parties of testimony or statements, 

or the costs of preparation by private parties of written records or 

videotapes of testimony or statements; and 

. -····- .• - . ---·\· ... ·- -· ...... ···•· ·-·-- .. ··-·· . -- - ... ·····-···--- ---- ---------­
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d) 	 the allowances and expenses related to travel of persons travelling 


to a place in the Requested State as requested by the Requesting 


State, or pursuant to Article 10 or Article 11. 


Article 7 

Limitations on Use 

1. The Central Authority of the Requested State may request that the Requesting 

State not use any information or evidence obtained under this Treaty in any investigation, 

prosecution, or proceeding other than that described in the request without the prior 

consent of the Central Authority of the Requested State. In such cases, the Requesting 

State shall comply with this condition. 

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or 

evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be used only subject to terms 

and conditions it may specify. If the Requesting State accepts the information or evidence 

subject to such conditions, the Requesting States.hall use its best efforts to comply with 

the conditions. 

3. Nothing in this Article shall preclude the use or disclosure of information to the 
' extent that such information is exculpatory to a defendant in a criminal prosecution. The 

Requesting State shall notify the Requested State in advance of any such proposed 

disclosure. 

4. Information or evidence which has been made public in the Requesting State in a 

manner consistent with paragraph 1 or 2 may thereafter be used for any purpose. 



··-· ... -···- --·---------······· ·-·--------· ·-··-·--·---------------. 
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Article 8 


Testimony or Evidence in the Requested State 


1. A person in the Requested State from whom testimony or evidence is requested .. 
pursuant to this Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and testify or produce 

items, including documents, records, and articles of evidence. A person who gives false 
I 

testimony, either orally or in writing, in execution of a request, shall be subject to 

prosecution and punishment in the Requested State in accordance with the criminal laws 

of that State, regardless of whether the person would also be subject to prosecution and 

punishment in the Requesting State. 

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State' shall furnish 

information in advance about the date and place of the taking of the testimony or 

evidence pursuant to this Article. 

3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the 

request during the execution of the request, and shall allow such persons to question the 

person giving the testimony or evidence. 

4. If the person referred to in paragraph 1 invokes a right to decline to provide 

testimony or evidence under the laws of the Request~ng State, the testimony or evidence 
I 

shall nonetheless be taken as requested. Thereafter,_ the Central Authority of the 

Requested State shall transmit the testimony or evid.ence, together with the asserted 

claim, for resolution by the competent authorities of the Requesting State. 

· 5. Evidence produced in the Requested State pursuant to this Article or that is the 

.mbjcct.~f testimony taken under this Article shall, upon request, be authenticated by an 

attcsta'tion, including, in the case of business records, authentication in the manner 

indica.t,ed in Form A appended to this Treaty. The absence or nonexistence of such 

records shall, upon request, be certified through the use of Form B appended to this 

Treaty. Records authenticated by Form A, or Form B certifiying the absence or 

nonexistence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting State as 

proof of the truth of the matters set forth therein. 

--·---·•••-·--•- - ·-·•·--w·--·-·•-·•·• •·--'"··--•·•-·•-••••••• •·•••-·•,.•·--··-----·---------·­
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Article 9 


Official .Documents and Records of Government Agencies 


1. The Requested State shall provide the'Requesting State with copies of 


documents, records, or information in any form that are a.vailable to members of the 


public of the Requested State generally or upon compliance with a legal requirement and 


arc in the possession of an executive, legislative, or judicial authority in the Requested 


State. 


2. The.Requested State may provide copies of any documents, records, or 

information in any form that are in the possession of an executive, legislative, or judicial 

authority in that State, but that are not publicly available, to the same .extent and under 

the same conditions as such copies would be available to its own law enforcement or 

judicial authorities. The Requested State may in its discretion deny a request pursuant to ..,· 

this paragraph entirely or in part. 

3. Records of an executive, legislative, or judicial authority produced pursuant to 

this Article shall, upon request, be authen.ticatcd by an official responsible for 

maintaining them through the use of Form C appended to this Treaty. The absence or 

nonexistence of such records shall, upon request, be certified through the use of Form D 

appended to this Treaty. Records authenticated by Form C, or Form D certifyfog the 

absence or nonexistence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting 

State as proof of the truth of the matters set forth therein. 

Article 10 

Appearance in the Requesting State 

1. When the Requesting State requests the appearance of a person in _that State, the 

Requested State shall invite the person to appear before the appropriate authority in the 

Requesting State. The Requesting State shall indicate the extent to which the person's 

------·------ ··----·- ------· -·-----·---··---- ·-·-·-----. --·· ------ -····· ------ --------- ------------. 



·-···------·---------·----·-­

-10­

expenses will be paid. The Central Authority of the Requested State shall promptly 

inform the Central Authority of the Requesting State of the person's response. 

2. A person appearing in t~e Requesting State shall not be prosecuted, detained, or 
' 

suhjected to any restriction of personal liberty in the Requesting State by reason of acts or 

convictions that preceded that person's departure from the Requested State. 

3. The safe conduct provided for by this Article shall cease fifteen consecutive days 

from the date when the person's presence is no longer required, and that person, having 

hnd nn opportunity to leave, has nevertheless remained in the Requesting State, or, 

having left, has returned. 

Article 11 


Temporary Transfer of Persons in Custody 


I. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting ,,. 

Sl:ite is sought for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred 

lcmporarily from the Requested State to the Requesting State for that purpose if the 

person consents and if the Central Authorities of both States agree. 

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested 
! 

Slntc is sought for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred 

temporarily from the Requesting State to the Requested State if the person consents and if 

the Central Authorities of both States agree. 

3. For purposes of this Article: · 

a) 	 the receiving State shall have the authority and the obligation to 


keep the person transferred in custody unless othenvise authorized 


by the sending State; 


b) 	 the receiving State shall return the person transferred to the 


custody of the sending State as soon as circumstances permit or as 


othenvise agreed by both Central Authorities; 




-----------·-··-- ··------·-- ---------·-- --------· 
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c) 	 the receiving State shall not require the sending State to initiate 

extradition or any other proceedings for the return of the person 

transferred; and 

d) 	 the person transferred shall receive credit for service of the sentence 

imposed in the sending State for time served iri the custody of the 

receiving State. 

Article 12 

Location or Identification of Persons or Items 

If the Requesting State seeks the location or identity of persons or items in the 

Hcqucstcd State, the Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or 

idcntit)'. 

Article 13 


Service of Documents 


I. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any document 

relating to any request for assistance made by the Requesting State under the provisions 

of this Treaty. 

2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a document 

rcqu.iring the appearance of a person before an authority in the Requesting State a 

reasonable time before the scheduled appearance. 

3. The Requested State shall return a proof of service to the Requesting State in the 

manner specified in the Request. 



......... -----·· .. - . --------- -------·---- ­
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Article 14 


Search and Seizure 


1. 	The Requested s·tate shall execute a request for the search, seizure, and delivery 
·' 

of any item to the Requesting State if the request includes the information justifying such 

action under the laws of the Requested State. 

2. Upon request by the Central Authority of the Requesting State, every official in 

the Requested State who has had custody of a seized item shall certify, through the use of 

Form E appended to this Treaty, the identity of the item, the continuity of its custody, antl 

any changes in its condition. No further certification shall be required. The certificates 

shall be admissible in evidence in the Requesting State as proof of the truth of the matters 

set forth therein. 

3. ·The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting 

State agree to the terms and conditions deemed necessary by the Central Authority of the 

Requested State to protect third party interests in the item to be transferred. 

Article 15 


Return of Items 


The Central Authority of the Requested State may~require that the Central 

Authority of the Requesting State return as soon as possible any items, including 

documents, records, or articles of evidence furnished to it in execution of a request under 

this Treaty. 

Article 16 


Assistance in Forfeiture Proceedings 


1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of proceeds or 

instrumentalities of offenses that are located in the other Party and may be forfeitable or 

'----·-····---------------··-··· --- ·----···-·---·--·--·-·-·-·-----·--------· 
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al least subject to immobilization under the laws of the other Party, it may so inform the 

Central Authority of the other Party. If the other Party has jurisdiction in this regard, it 

may present this information to its authorities for a determination whether any action is 

appropriate. These authorities shall issue their decision in accordance with the laws of 

rhcir country, and shall, through their Central Authority, re_port on the action taken to 

the other Party that provided the initial information. 

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their 

mpcctive laws in proceedings relating to the forfeiture of the proceeds and 

instrumentalities of offenses, as well as in proceedings relating to restitution to the victims 

of crime and the collection of fines imposed as sentences in criminal prosecutions. This 

may include action to temporarily immobilize the proceeds or instrumentalities pending 

further proceedings. 

3. The Party that has custody over proceeds or instrumentalities of offenses shall 

fopose of them in accordance with its laws. Either Party may transfer all or part of such 

D$SCL~, or the proceeds of their sale, to the other Party, to the extent permitted by the 

transferring Party's laws and upon such terms as it deems appropriate. 

Article 17 


Compatibility with Other Treaties 


Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either of the 

Contracting Parties from granting assistance to the other Party through the provisions of 

olhcr applicable international agreements. The Parties may also provide assistance 

pursuant to established practices in a manner consistent with their laws. 



·---- -·----··---·---i 
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Article 18 


Consultation 


The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually 
.. 

agreed to by them, to promote the most effective use of this Treaty. The Central 

Authorities may also agree on such practical measures as may be necessary to facilitate 

the implementation of this Treaty. 

Article 19 

Ratification, Entry Into Force, and Termination 

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification 

shall be exchanged at Warsaw as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of instruments of 

ratification. 

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time by giving written 

notice to the other Contracting Party, and the termination shall be effective six months 

after the date of the receipt of such notice. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 

respective Governments, have signed this Treaty. 

DONE at Washington, this tenth day of July, 1996, in duplicate, in the English and 

Polish languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPUBLIC OF POLAND: 


1 




Form A 

CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS 

I, {••m• , having been advised as a witness that false testimony subjects 

me to a penalty of criminal punishment, testify as follows: 

I am employed by/associated with ____ <••m• orbusineu rrom which documents ... sought:1---- in 

the position of ___~business position or title) ---- and by reason of my position am 

authorized and qualified to provide this testimony. 

Each of the records attached hereto is a record in the custody of the above-named 

business that: 

(1) was made, at or near the time of the occurrence of the matters 

set forth therein, by, or from information transmitted by, a 

person with knowledge of those matters; 

(2) was kept in the course of a regularly conducted business 

activity; 

(3) was made by the business as a regular practice; and, 

(4) if not an original record, is a duplicate of the original. 

-----(dateofeieculion1-----­

-------<place ofexecutioai-----­

------1,1ignature,1-------­



FormB 

CERTIFICATION OF ABSENCE OR NONEXISTENCE OF BUSINESS RECORDS 

I, (name , having been advised as a witness that false testimony subjects 

me to a penalty of criminal punishment, testify as follows: 

I am employed by/associated with -----1inameorbusiness rrom which documentsar••••ght1----- in 

the position of___--tbminess posilloa or tille11---- and by reason of my position am 

authorized and qualified to provide this testimony. 

As a result of my employment/association with the above-named business, I am familiar 

with the business records it maintains. The business maintains business records that: 

(1) 	 are made, at or near the time of the occurrence of the matters 


set forth therein by, or from information transmitted by, a 


person with knowledge of those matters; 


(2) 	 are kept in the course of a regularly conducted business 


activity; and 


(3) · arc made by the business as a regular practice. 

Among the records so maintained are records of individuals and entities that have 

accounts or otherwise transact business with the above-named business. I have made or 

caused to be made a diligent search of those records. No records have been found 

reflecting any business activity between the business and the following individuals and 

entities:---------------------· 


If the business had maintained an account on bebalf of or participated in a transaction 


with any of the foregoing individuals or entities, its business records would reflect that 


fact. 


----<date orexecutionJ------­

----<place ofexecution>------­

----<sign1ture,_________ 



i 

-~~~"-·---"'---"--'~----'-'--- ---'-·---'------~·---------'-'- _______ ...:..:__ - --·-- ____.,..._ - --··:......--. ----~------ ·-- ···1 
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FormC 


CERTIFICATION OF OFFICIAL DOCUMENTS AND RECORDS 


I, ------i••m•I------' certify as follows: 

I. 	 ______(name of public authority) _____ is a 

government office or agency of -----1counrry1----­

and is authorized by law to maintain official documents and 

records setting forth matters required by law to be reported 

and recorded or filed; 

2. 	 my position with the above-named public authority is 

------1official lid•>-------: 

3. 	 in my official capacity I have caused the production of true 


and accurate copies of documents and records maintained by 


that public authority; and 


4. those copies are described below and attached. 


Description of documents and records: 


-----o-1.sign1ture•1-------­

(Official Seal or Stamn) 

-------1·da1e1--------- ­

L ___.,_...:_____. ------'--~-------·-.:..,..,._____..______. ------ --------=-------------- --=-·-'-"""" -----· _ ..._________._, _________ -- ­



- ---- ----------------------- ---------
l 

r~-~---·-~~~~-----------------~~~--------- -- ~--- --------- --~---1 

1 

' 

I 
' [ 

FormD 


CERTIFICATION OF ABSENCE OR NONEXISTENCE 


OF OFFICIAL DOCUMENTS AND RECORDS 


I, ----~••m•i-----• certify as follows: 

I. ----------{AllDtOfJIUblic aulhorilYJ--------- is a 

government office or agency of ____-1coaatry1---and 

is authorized by law to maintain official documents and 

records setting forth matters that are required by law to be 

reported and recorded or filed; 

2. 	 documents and records of the type described below set forth 

matters that are required by law to be reported and recorded 

or filed, and such matters regularly are recorded or filed by 

the above-named public authority; 

3. 	 my position with the above-named public authority is 

I -------1,officlaltiUe:1----------­

;1 
4. in my official capacity I have made, or caused to be made, a 

l 
diligent search of the above-named public authority'lil 

. ~ 
j records for the documents and records described below; and 

5. 	 no such document or records have been found to exist ~ 
! therein. 


j Description of documents and records: 

i, 
~ 

r. 

--------<0Sign•ture1---------­

(Offical Seal or Stamp) 

-------~Date,.___________ 

~-.,,__--~-~·--0-'=--·~·---·---·-c.:_·-- __,___ ____·-·----- ··-·-'-------'- ___ _,____ ----- ·- ·-·- ----=-.:.- ---·-·-·-- -·· --- ­

MelvinCM
Text Box



FormE 


CERTIFICATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS 


I, ----1n•m•t----• having been advised as a witness that false testimony subjects 

me to a penalty of criminal punishment, testify as follows: 

l. I am employed by ------{,country1------ and my 

position or title is -------<P••itionortrne,1------­

2. I received custody of the items listed below from 

------(nameofpenon1--------- on 

-------1d•t•1----------- at 

-------iplace,1-----------i and 

3. I relinquished custody of the items listed below to 

-----<Dante ofper.Soni------------ on 

-----;,datc1------------- at 

_______, ,1.ce,,___________in the same 
1

condition as when I received them (or, in different, as noted 

below). 

l)escription of items: 

Changes in condition while in my custody: 

------<dateofexecutioni----­

----1.place ofexecution,1----­

(Official Seal or Stamp) l 
I 

-----\,signature1------­ I 
J 

I 



UM O\VA 

Mil~DZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI 


A RZECZl\POSPOLIT 1\ POLSK;\ 


0 WZAJEMNEJ POMOCY PRA WNEJ W SPRA WACH KARNY CH 




Stany Zjednoczone Ameryki 

oraz Rzeczpospolita Polska 

pragm1c zwil(kszyc skutecznosc organ6w scigania w obu paiistwach w zakresie dochodzenia, 

postl(powania kamego i zapobiegania przestl(pstwom przez wsp6lpraCQ i wzajemn'l pomoc 

prawn'l w sprawach kamych, 

uzgodnily, co nastl(puje: 

Artykut 1 


Zakres pomocy 


1. Umawiajj,\ce siQ Strony udzielaj'l sobie wzajemnie pomocy zgodnie 

z postanowieniami niniejszej Umowy w zwij,\zku z dochodzeniem, postl(powaniem kamym 

i zapobieganiem przestl(pstwom. Umawiaj'lce siQ Strony udzielaj'l sobie taki:e takiej pomocy 

w zakresie przepadku mienia i innych postQpowan bezposrednio zwij,\zanych z popelnieniem 

przestl(pstw, jezeli pomoc taka nie jest zabroniona przez prawo Panstwa wezwanego. 

2. Pomoc obejmuje: 

a) odbieranie zeznan lub oswiadczen os6b; 

b) dostarczanie dokument6w, protokol6w i dowod6w rzeczowych; 

c) ustalanie miejsca znajdowania siQ lub to:lsamosci os6b lub przedmiot6w; 

d) dorl(czanie dokument6w; 

e) przekazywanie os6b pozbawionych wolnosci w celu przesluchania lub w innych celach; 

f) wykonywanie wniosk6w o przeszukanie i odebranie; 

g) pomoc w postl(powaniu zwi'lzanym z zabezpieczeniem i przepadkiem mienia, restytucj'l 

na rzecz ofiar przestypstw, sciimaniem grzywien oraz 

h) wszelkie inne formy pomocy nie zabronione przez prawo Panstwa wezwanego. 

3. Pomocy udziela siQ niezaleZnie od tego, czy czyn bQd;icy w Panstwie wzywajj,\cym 

przedmiotem dochodzenia, postQpowania kamego lub innego postl(powania, kt6rego dotyczy 

wniosek, stanowilby przestl(pstwo wedlug prawa Panstwa wezwanego. 
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4. Celem niniejszej Umowy jest wyl'lcmie wzajenma pomoc prawna pomil(dzy 

stronami. Postanowienia niniejszej Umowy nie daj'l i.adnej osobie prywatnej prawa 

uzyskiwania, zatajania lub wyl'lczania jakichkolwiek dowod6w lub czynienia przeszk6d 

w wykonywaniu wniosku. 

Artykut 2 

Organy Centralne 

1. Kazda Umawiaj'lca sil( Strona ustanawia Organ Centralny dla przekazywania 

i przyjmowania wniosk6w na podstawie niniejszej Umowy. 

2. W Stanach Zjednoczonych Ameryki organem Centralnym jest Prokurator Generalny 

lub osoba wymaczona przez Prokuratora Generalnego. W Rzeczypospolitej Polskiej Organem 

Centralnym jest Minister Sprawiedliwosci - Prokurator Generalny lub osoba wymaczona przez 

Ministra Sprawiedliwosci - Prokuratora Generalnego. 

3. W ramach niniejszej Umowy Organy Centralne porozumiewaj<J. siQ bezposrednio. 

Artykul 3 

Ograniczenie pomocy 

1. Organ Centralny Panstwa wezwanego moi.e odmowic udzielenia pomocy, jezeli: 

a) wniosek dotyczy przestypstwa wojskowego, kt6re nie stanowi przestypstwa w swietle 

powszechnego prawa kamego; 

b) wniosek dotyczy przestQpstwa politycznego; 

c) wykonanie wniosku mogloby naruszyc bezpieczenstwo lub inny podobny, istotny interes 

Panstwa wezwanego, lub 

d) wniosek nie zostal sporZ'ldzony zgodnie z niniejsZ'l Umow'l. 

2. Przed odmow'l udzielenia pomocy zgodnie z niniejszym artykulem, Organy Centralne 

porozumiewaj'l siQ ze soh'l w celu rozwazenia, czy pomoc moi.e bye udzielona pod warunkami, 

jakie uma za koniecme Organ Centralny Panstwa wezwanego. Panstwo wzywaj'lce, kt6re 

akceptuje pomoc na takich warunkach, stosuje siQ do tych warunk6w. 

3. Jezeli Organ Centralny Panstwa wezwanego odmawia udzielenia pomocy, infommje 

Organ Centralny Panstwa wzywaj'lcego o przyczynach odmowy. 
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Artykul 4 


Forma i trese wniosku 


1. Wniosek o udzielenie pomocy sporZ'ldza siy na pi.Smie, jednaki:e w naglych 

sytuacjach Organ Centralny Panstwa wezwanego moze wyrazie zgody na wniosek w innej 

formie. W ka.Zdym takirn wypadku wniosek potwierdza siy na pismie w ci'lBU nastypnych 

dziesiyciu dni, chyba ze Organ Centralny Panstwa wezwanego uzgodni inne postypowanie. 

Wniosek sporZ'ldza siy w jyzyku Panstwa wezwanego, o ile nie uzgodni siy inaczej. 

2. Wniosek powinien zawierae: 

a) nazwy organu prowadZ'lcego dochodzenie, postypowanie kame lub inne postypowanie, 

kt6rego wniosek dotyczy; 

b) opis stanu faktycznego przestypstw oraz infonnacje o dotychczasowym przebiegu 

postypowania w sprawie; 

c) tekst przepis6w prawa dotycZ'lcych przestypstw, z powodu kt6rych wnosi siy o pomoc; 

d) opis dowod6w, informacji lub innego rodzaju pomocy, o kt6r'l siy wnosi oraz 

e) oswiadczenie dlajakich cel6w wnosi siy o dowody, informacje lub inn'l pomoc. 

3. W miary koniecznosci i mo:lliwosci wniosek powinien zawierae r6wniez: 

a) infonnacjy o toi.samosci i miejscu pobytu osoby, kt6r'l nalefy przesluchae lub kt6ra ma 

przedstawie dow6d; 

b) informacjy o toi.samosci miejscu pobytu osoby, kt6rej nalefy dokonae doryczenia, 

o statusie tej osoby w sprawie oraz o sposobie w jaki don;czenie powinno bye dokonane; 

c) informacjy o miejscu znajdowania siy i to:lsamosci os6b i rzeczy, kt6re maj'l bye odszukane; 

d) dokladny opis miejsca tub osoby, kt6re maj'l bye przeszukane oraz rzeczy, kt6re powinny 

bye odebrane; 

e) opis sposobu, w jaki ma bye odebrane zaprotokolowane zeznarue swiadka lub 

oswiadczenie; 

f) 	 listy pytat\, kt6re maj'l bye zadane osobie, od kt6rej maj'l bye odebrane zeznania lub 

oswiadczenia; 

g) opis szczeg61nej procedwy, jaka ma bye zastosowana przy wykonywaniu wniosku; 

h) infonnacjy dotycZ<tC'l naleinosci i zwrotu wydatk6\v, do kt6rych ma prawo osoba wezwana 

do stawiennictwa w Pansmie wzywajitcym oraz 

i) wszelkie inne infonnacje, kt6re mog'l ulatwie Panstwu wezwanemu wykonanie wniosku. 
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Artykul 5 


Wykonanie wniosku 


1. Organ Centralny Panstwa wezwanego wykonuje wniosek niezwlocznie lub jezeli jest 

to wskazane, przekazuje wniosek organowi wla8ciwemu do podjctcia czynnosci. Wla8ciwe 

organy Panstwa wezwanego czyni'l wszystko co jest w ich mocy aby wykonac wniosek. Organy 

S<tdowe lub inne wla8ciwe organy Panstwa wezwanego wydaj'l wezwania do dokonania 

czynnosci pod gro:lb<t kary, nakazy przeszukania lub inne nakazy konieczne dla wykonania 

wniosku. 

2.0rgan Centralny Panstwa wezwanego dokonuje wszelkich niezbctdnych czynnosci 

dla zastC(pstwa Panstwa wzywaj'lcego w Panstwie wezwanym, w kazdym postC(powaniu 

wynikaj1tcym z wniosku o pomoc. 

3. Wniosek wykonuje sict zgodnie z prawem Panstwa wezwanego, chyba, ze niniejsza 

Umowa stanowi inaczej. Nalei.y jednakze stosowac spos6b wykonania okreslony we wniosku, 

je:Zeli nie jest to z.akazane przez prawo Panstwa wezwanego. 

4. Jezeli Organ Centralny Paristwa wezwanego oceni, ze wykonanie wniosku 

przeszkadzaloby tocZ'lcemu sict w tym Panstwie dochodzeniu, postypowaniu karnemu lub 

innemu postypowaniu w tym Panstwie, moze odroczyc wykonanie lub po porozumieniu siy 

z Organem Centralnym Panstwa wzywaj'lcego uzalei:nic wykonanie od wanmk6w uznanych 

za konieczne. Jezeli Panstwo wzywaj1tce akceptuje pomoc na takich warunkach, stosuje siy 

do tych wamnk6w. 

5. Panstwo wezwane doloi.y wszelkich staran aby zachowac poufnosc wniosku i jego 

tresci, je:Zeli takiej poufnosci 4da Organ Centralny Panstwa wzywaj'lcego. Jezeli wniosek 

nie moze bye wykonany bez naruszenia poufuosci, Organ Centrah1y Panstwa wezwanego 

powiadamia o tym Organ Centralny Panstwa wzywaj1tcego, kt6ry postanawia, czy pomimo tego 

wniosek powinien bye wykonany. 

6. Organ Centralny Panstwa wezwanego udziela odpowiedzi na uzasadnione zapytania 

Organu Centralnego Panstwa wzywaj1tcego w sprawie postyp6w w wykonywaniu wniosku. 

7. Organ Centralny Panstwa wezwanego powiadamia niezwlocznie Organ Centralny 

Panstwa wzywaj'lcego o wynikach wykonania wniosku. Jezeli wykonanie wniosku zostalo 

op6Znione lub odroczono jego wykonanie, Organ Centralny Panstwa wezwanego podaje 

do wiadomosci Organu Centralnego Panstwa wzywaj'lcego powody op6Znienia lub odroczenia. 
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Artykut 6 

Koszty 

Panstwo wezwane ponosi wszelkie koszty zwiqzane z wykonaniem wniosku, 

z wyj'ltkiem: 

a) wynagrodzenia bieglych; 

b) koszt6w tlumaczen pisemnych i ustnych; 

c) koszt6w poniesionych przez osoby prywatne zapisu zeznan lub oswiadczen albo koszt6w 

poniesionych przez osoby prywatne przygotowania zapis6w pisemnych lub zapis6w wideo 

zeznan lub oswiadczen; 

d) naleinosci i wydatk6w zwi<tzanych z podr6i.ami os6b do miejsca w PaD.stwie wezwanym 

na :l.yczenie Panstwa wzywaj'lcego lub zgodnie z Artykulami 10 lub 11. 

Artykut 7 

Ograniczenia wykorzystania 

1. Organ Centralny Paiistwa wezwanego moze Z<tdac, aby bez uprzedniej zgody Organu 

Centralnego Panstwa wezwanego, Panstwo wzywaj'lce nie wykorzystywalo i:adnej informacji 

lub dowodu uzyskanego na podstawie niniejszej Umowy w jakimkolwiek dochodzeniu, 

postypowaniu kamym lub postypowaniu innym, niz opisane we wniosku. W takich wypadkach 

Panstwo wzywaj'lce stosuje siy do takiego warunku. 

2. Organ Centralny Panstwa wezwanego moze Z<tdac, aby byla zachowana poufnosc 

infonnacji lub dowod6w dostarczonych na podstawie niniejszej Umowy lub aby zostaly 

wykorzystane zgodnie z warunkami ustanowionymi przez jego Organ Centralny. Jezeli PaD.stwo 

wzywaj'lce akceptuje informacje lub dowody z zastrzezeniem takich warunk6w, Panstwo 

wzywaj'lce dolo:l.y wszelkich staran aby warunki te byly przestrzegane. 

3. Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczaj'l wykorzystania lub ujawnienia 

informacji w zakresie w jakim takie informacje przemawiaj'l na korzysc oskarzonego 

w postypowaniu kamym. Panstwo wzywaj'lce powiadomi z wyprzedzeniem Panstwo wezwane 

o kaZdym przewidywanym ujawnieniu informacji. 

4. Infomtacje lub dowody udostypnione do publicznej wiadomosci w Panstwie 

wzywaj'lcym w spos6b zgodny z ustypami 1 lub 2, moM bye nastQpnie wykorzystywane 

w kazdym celu. 
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Artykul 8 


Zeznania lub dowody w Panstwie wezwanym 


l. W Par\stwie wezwanym osoba, od ktorej i;}da siir zeznan lub dowodu na podstawie 

niniejszej Umowy, powinna bye zmuszona, je.ieli jest to konieczne, do stawiennictwa i zloienia 

zeznan lub przedstawienia przedmiotow, l'l:cznie z dokumentami, protokolami i dowodami 

rzeczowymi. Osoba skladaj4ca falszywe zeznania, ustnie lub na pismie, w wykonaniu wniosku, 

podlega sciganiu i ukaraniu w Panstwie wezwanym, zgodnie z prawem kamym tego Panstwa, 

bez wzglirdu na to cz:y osoba ta podlega sciganiu i ukaraniu w Panstwie wzywaj'l_cym. 

2. Na wniosek, Organ Centralny Panstwa wezwanego informuje z wyprzedzeniem 

o dacie i miejscu przesluchania lub przeprowadzaniu dowodu zgodnie z niniejszym artykulem. 

3. Par\stwo wezwane zezwala na obecnosc osob, wymienionych we wniosku, podczas 

wykonywania wniosku i zezwala takim osobom na zadawanie pytall osobom przesluchiwanym 

lub przedstawiaj4cym dowody. 

4. Osobir wymienionit w ustirpie 1 przesluchuje siir lub przeprowadza dowod zgodnie 

z wnioskiem, mimo ie powoluje siir ona na prawo odmowy zeznan lub przeprowadzenia 

dowodu w swietle prawa Par\stwa wzywaj4cego. NastQpnie Organ Centralny Panstwa 

wezwanego przekaie zeznanie lub dow6d wraz ze zgloszonym zastrze.ieniem w celu podjircia 

decyzji przez wlasciwe organy Panstwa wzywajitcego. 

5. Dow6d przeprowadzony w Panstwie wezwanym zgodnie z niniejsz:ym artykulem lub 

l..16cy jest przedmiotem zeznan zlo.ionych na mocy postanowien niniejszego artykulu bit:dzie, 

na wniosek, uwierzytelniony poprzez poswiadczenie, wl<tcznie z tym, ze w wypadku 

dokument6w gospodarcz:ych uwierzytelnienie nastitPi w sposob przewidziany w Formularzu A, 

zalitczonym do niniejszej Umowy. Brak lub nieistnienie takich dokumentow, bctdzie, na 

wniosek, poswiadczone prz:y ui.yciu Formularza B, zal'l_czonego do niniejszej Umowy. 

Dokumenty uwierzytelnione prz:y ui.yciu Formularza A lub Formularz B stwierdzajitCY brak 

takich dokument6w lub ich nieistnienie mog'l_ bye dopuszczone w Panstwie wzywajitcym jako 

dow6d na potwierdzenie prawdziwosci spraw tam przedstawionych. 
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Artykul 9 


Dokumenty i protokoly urzirdowe 


1. Panstwo wezwane udostirpnia Panstwu wzywaji.tcemu kopie dokument6w, 

protokol6w lub informacji w kazdej postac~ kt6re dla c11onk6w spoleczeilstwa Pailstwa 

wezwanego S'l dostirpne powszechnie lub przy spelnieniu wymagan przewidzianych prawem 

i kt6re S'l w posiadaniu wladzy wykonawczej, ustawodawczej lub s<t_downiczej Pailstwa 

wezwanego. 

2. Pailstwo wezwane maze dostarczyc kopie wszelkich dokument6w, protokol6w lub 

informacji w ka:ldej postaci znajduji.tcych si~ w posiadaniu organu wtadzy wykonawczej, 

ustawodawczej i S'ldowniczej w tym Panstwie, kt6re nie si.t dostirpne powszechnie, w takim 

samym zakresie i na takich samych warunkach, na jakich takie kopie si.t udostirpniane jego 

wlasnym organom scigania lub organom si.tdowym. Pailstwo wezwane maze wedlug swego 

umania odm6wic wykonania wniosku na podstawie niniejszego ust~pu w calosci lub w czirsci. 

3. Dokumenty wladzy wykonawczej, ustawodawczej lub s4downiczej przedkladane 

zgodnie z niniejszym artykulem btrdi.t na wniosek, uwierzytelnione przez urzirdnika 

odpowiedzialnego za ich przechowywanie, przy uiyciu Formularza C, zali.tczonego do 

niniejszej Umowy. Brak lub nieistnienie takich dokument6w birdzie, na wniosek, poswiadczone 

przy uiyciu Formularza D, zal'lCzonego do niniejszej Umowy. Dokumenty uwierzytelnione 

przy ui:yciu Formularza C lub Formularz D stwierdzaj'lCY brak takich dokument6w lub ich 

nieistnienie mo~ bye dopuszczone w Pailstwie wzywaj'lcym jako dow6d na potwierdzenie 

prawdziwosci spraw tam przedstawionych. 

Artykul 10 


Stawiennictwo w Pailstwie wzywaji.tcym 


1. Je:leli Pailstwo wzywaji.tce Z<t_da stawiennictwa osoby w tym Pailstwie, Pailstwo 

wezwane zaprasza ~ osobir do stawiennictwa przed wla8ciwym organem w Pailstwie 

wzywaj11cym. Panstwo wzywaj'lCe okreSla zakres w jakim zostan'l pokryte wydatki tej osoby. 

Organ Centralny Pailstwa wezwanego info1muje niezwlocznie Organ Centralny Pailstwa 

wzywajitcego o odpowiedzi tej osoby. 

MelvinCM
Text Box
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2. Osoba stawiaj'lca siy w Panstwie wzywaj'lcym, nie podlega sciganiu, zatrzymaniu lub 

iadnemu ograniczeniu wolnosci osobistej z powodu jakichkolwiek czyn6w lub skazan z okresu 

poprzedzaj'lcego jej wyjazd z Panstwa wezwanego. 

3. Gwarancja nietykalnosci przewidziana w niniejszym artykule konczy siy z uplywem 

piytnastu kolejnych dni od dnia, w kt6rym obecnosc tej osoby nie jest jui wymagana i osoba 

ta maj'lc mo.iliwosc wyjazdu nie opusci terytorium Pail.stwa wzywaj'lcego lub po jego 

opuszczeniu tam powr6ci. 

Artykul 11 


Czasowe przekazywanie os6b pozbawionych wolnosci 


1. Osoby pozbawion'l wolnosci w Pail.stwie wezwanym, kt6rej obecnosci w Pail.stwie 

wzywaj1tcym 4da siy do cel6w pomocy przewidzianej w niniejszej Umowie, przekazuje siy 

czasowo z Pail.stwa wezwanego do Pail.stwa wzywaj1tcego w tym celu, jeieli osoba ta na to 

wyraia zgody i jeieli Organy Centralne obu Pail.stw to uzgodni1t. 

2. OsobQ pozbawion1t wolnosci w Pail.stwie wzywaj'lcym, kt6rej obecnosci w Panstwie 

wezwanym 4da siQ dla celow pomocy przewidzianej w niniejszej Umowie, przekazuje siQ 

czasowo z Panstwa wzywaj'lcego do Pail.stwa wezwanego, jeieli osoba ta na to siy godzi i jeieli 

Organy Centralne obu Pail.stw to uzgodni1t. 

3. Dla cel6w niniejszego artykulu: 

a) Panstwo przyjmujitce jest upowainione i zobowiitzane do trzymania osoby przekazanej 

w areszcie, chyba ie na co innego zezwoli Pail.stwo przekazujitce; 

b) Pail.stwo przyjmujitce zwraca do aresztu osobQ przekazanit Panstwu przekazuj<J.cemu tak 

szybko jak pozwalaj'l na to okolicznosci lub jak inaczej uzgodni1t Organy Centralne; 

c) Pail.stwo przyjmuj1tce nie za4da od Pail.stwa przekazuj<J.cego wszczycia postypowania 

ekstradycyjnego lub jakiegokolwiek innego postQpowania w celu zwrotu osoby przekazanej, 

oraz 

d) osobie przekazanej zalicza siQ okres pobytu w areszcie w Pail.stwie przyjmujitcym na poczet 

wykonania kary wymierzonej w Pail.stwie przekazuj'lcym. 
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Artykul 12 


Ustatenie miejsca znajdowania si~ tub toi.samosci os6b tub przedmiot6w 


Jei.eli Panstwo wzywaj'lce i.<lda ustalenia miejsca znajdowania siy tub toi.samosci osoby 

tub przedmiot6w w Panstwie wezwanym, Panstwo wezwane doldada wszelkich staran aby 

ustalic miejsce znajdowania si~ tub toi.samosc. 

Artykul 13 


Dor~czanie dokument6w 


1. Panstwo wezwane doldada wszelkich staran aby dokonac doryczenia kai.dego 

dokumentu dotycZ'lcego kai:dego wniosku o pomoc zloi.onego przez Panstwo wzywaj'lce 

na podstawie postanowien niniejszej Umowy. 

2. Panstwo wzywaj'lce przekazuje wniosek o doryczenie dokumentu wzywaj<tcego 

do stawiennictwa osoby przed organem w Panstwie wzywaj"l_cym w rozs"l_dnym terminie przed 

wyznaczonym terminem stawiennictwa. 

3. Panstwo wezwane odsyla Panstwu wzywaj'lcemu dow6d doryczenia w spos6b 

okrestony we wniosku. 

Artykul 14 


Przeszukanie i odebranie 


1. Panstwo wezwane wykonuje wniosek o przeszukanie, odebranie i przekazanie 

kai:dego przedmiotu Panstwu wzywaj'lcemu, jei.eli wniosek zawiera informacjy 

usprawiedliwiaj"l_C'l takit czynnosc w swietle prawa Panstwa wezwanego. 

2. Na wniosek Organu Centralnego Panstwa wzywajitcego kaidy urzydnik w Panstwie 

wezwanym , kt6ry sprawowal doz6r nad odebranym przedmiotem za&wiadcza przy ui.yciu 

Fonnularza E, zal'lczonego do niniejszej Umowy, toi.samosc przedmiotu, c4glosc dozoru oraz 

wszelkie zmiany dotycZ'lce stanu przedmiotu. Zadne inne poswiadczenia nie byd<t wymagane. 

Poswiadczenia te byd<t mogly slui.yc w Panstwie wzywaj'lcym jako dowody prawdziwosci 

okolicznosci, kt6re w nich stwierdzono. 

MelvinCM
Text Box
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3. Organ Centralny Panstwa wezwanego moze 4_dac aby Panstwo wzywaj<tce wyrazilo 

zgodQ na warunki u:znane za koniec:zne przez Organ Centralny Panstwa wezwanego 

dla ochrony interesow osoby trzeciej do przedmiotu, kt6ry podlega przekazaniu. 

Artykul 15 

Zwrot przedmiot6w 

Organ Centralny Panstwa wezwanego moi:e 4_dac, aby Organ Centralny Panstwa 

wzywaj'lcego zwr6cil tak szybko, jak to moiliwe wszelkie przedmioty, wl<tcznie 

z dokumentami, protokolami lub dowodami rzeczowymi, dostarczonymi w wykonaniu wniosku 

na podstawie niniejszej Umowy. 

Artykul 16 


Pomoc w postQpowaniu w sprawie przepadku 


1. Jezeli Organ Centralny jednej z Umawiaj'lcych siQ Stron dowie siQ o istnieniu 

korzysci pochodZ<tcych z przestQpstwa oraz narzQdzi przestQpstwa :znajduj'lcych siQ 

na terytorium drngiej Strony, kt6re mog'l podlegac przepadkowi lub przynajmniej 

zabezpieczeniu na podstawie prawa drugiej Strony, moze ona o tym zawiadomic Organ 

Centralny drngiej Strony. Jezeli druga Strona posiada jurysdykcjQ w tym przedmiocie, to moze 

przedstawic tQ informacjQ swoim organom w celu zdecydowania czy wlasciwe jest podjQcie 

jakichkolwiek dzialali. Organy te podejmuj'l decyzjQ zgodnie z prawem ich kraju oraz 

za posrednictwem swego Organu Centralnego poinformuj'l o podjQtych dzialaniach StronQ, 

kt6ra dokonala wstypnego zawiadomienia. 

2. Umawiaj'lce siQ Strony udzielaj'l sobie wzajemnie pomocy w zakresie dozwolonym 

przez ich wla8ciwe prawa w postQpowaniu dotycZ<tcym przepadku korzysci pochodZ'lcych 

z przestQpstwa oraz narnt:dzi przestQpstwa, jak r6wniez w postQpowaniu dotycZ<tcym restytucji 

na rzecz ofiar przestypstwa oraz sciqganiu grzywien orzeczonych wyrokiem w postQpowaniu 

kamym. Pomoc moze obejmowac dzialania maj'lce na celu tymczasowe zabezpieczenie 

korzysci pochodZ<tcych z przestypstwa oraz narzQdzi przestQpstwa do czasu dalszego 

postypowania. 
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3. Strona sprawujl\_ca wladztwo nad korzysciami pochodzqcymi z przestt;pstwa oraz 

narzt;dziami przestt;pstwa rozporzqdza nimi zgodnie zjej prawem. Kazda ze Stron moze prze 

kazac drugiej Stronie calosc lub czt;sc takiego mienia lub dochodu z ich sprzedai:y w zakresie 

dozwolonym przez prawo Strony przekazujl\_cej i na warunkach, jakie u:ma za stosowne. 

Artykul 17 

Zgodnosc z innymi Umowami 

Pomoc i procedury przewidziane w niniejszej Umowie nie stoj'l na przeszkodzie, aby 

Umawiajl\_ce sict Strony udzielaly sobie pomocy na podstawie postanowien innych wla8ciwych 

um6w mit;dzynarodowych. Strony mogll_ r6wniei: udzielac sobie pomocy na podstawie 

ustalanych praktyk w spos6b zgodny z ich prawem. 

Artykul 18 

Konsultacje 

Organy Centralne Umawiajl\_cych sict Stron bt;dll. przeprowadzaly konsultacje 

w okresach wzajemnie przez siebie uzgodnionych, w celu popierania najbardziej skutecznego 

stosowania niniejszej Umowy. Organy Centralne mogl\_ r6wniei: uzgodnic takie srodki 

praktycme, jakie mogl\_ okazac sict konieczne dla ulatwienia stosowania niniejszej Umowy. 

Artykul 19 


Ratyfik.acja, wejscie w i:ycie i wypowiedzenie 


1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji a dokumenty ratyfikacyjne zostanl\_ wymienione 

w ..W?.~.i:>.~?.~.~-~ ............................... , moiliwie jak najszybciej. 

2. Niniejsza Umowa wejdzie w i:ycie 30 dni po wymianie dokument6w ratyftkacyjnych. 

3. Kazda z Umawiajll_cych sit; Stron moze wypowiedziec niniejsZl\. Umowy w dowolnym 

czasie poprzez pisemne zawiadomienie drugiej Umawiaj'lcej siC( Strony, a wypowiedzenie 
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nabierze mocy po uplywie szesciu miesictCY od daty otrzymania takiego zawiadomienia. 

Na dow6d czego, niiej podpisani, naleiycie w tym celu upowainieni przez ich wla5ciwe wladze 

podpisali niniejsZ<t: Umowct. 

SporUldzono w ..... ~.<:1.~?:>!'!:1.9.~~!:1.~.~......... dnia.)R...UI?.9.~ .. 19.~~.roku w dw6ch 

egzemplarzach, kaidy w jyzykach angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty maj'l 

jednakow'l moc. 

Wimienu W imieniu 

RZECZYPO~· 




Formularz A 

Poswiadczenie dokument6w gospodarczych 

Ja, .................................................................... (imi~ i nazwisko) pouczony jako swiadek 


o odpowiedzialnosci karnej za falszywe zeznania, zeznaj~ co nast~puje: 


Jestem zatrudniony przez I wsp6lpracuj~ z .................................................................. (nazwa 


fumy, kt6rej 4da si~ dokwnent6w) na stanowisku ............................................ (stanowisko 


w firmie lub tytul) i w zwiitzku z zajmowaniem tego stanowiska mam upowainienie i kwalifi­


kacje do zloi.enia tego zeznania. 


Kai.dy z dokwnent6w, dolitczonych do niniejszego, jest dokwnentem w posiadaniu wyi.ej wy­


mienionej fumy, ktory: 


1. 	byl sporZ<J.dzony w czasie zaistnienia lub w czasie zblii.onym do zaistnienia przedstawionych 

spraw przez osob~ obeznanit z tymi sprawami albo na podstawie przekazanych przez nil! in­

formacji; 

2. byl sporZ<1_dzony w trakcie stale prowadzonej dzialalnosci gospodarczej; 

3. byl sporZ<l_dzony przez finn~ w ramachjej stalej praktyki i 

4. jesli nie jest dokwnentem oryginalnym jest kopiit. oryginalu. 

(data wykonania) 

(miejsce wykonania) 

(podpis) 



Formulan B 

PosY.iadczenie brak-u lub nieistnienia dol-umentow gospodarczych 

Ja.. 	 (. . . ~~~·- . . . . ............................................................... mucr l naLwt.M..0) poUCZOU)' jakO S\'<iadek 0 Od· 

powiedzialnosci kamej za falszywe zemania, zemajy co nastypuje: 

Jestem zatrudniony przez /wsp61pracujy z .................................................................. (nazwa 

finny od kt6rej i<!da siy dokument6w) na stanowisku ........................................... (stanowisko 

w firmie lub tytut) i w zwiqzku z zajmowaniem tego stanowiska mam upowaznicnic i kwalifi­

kacje do zlozenia tego zeznania. 

Z racji zatrudnienia w wyzej wymienionej fumie (wsp61pracy z wyzej wymienionq finnaj je­

stem zaznajomiony z prowadzonymi przez niq dokumentami gospodarczymi. Finn.a prowadzi 

dolmmenty gospodarcze, kt6re: 

1. 	sq sporzlldzone w czasie zaistnienia lub w czasie zbliionym do zaistnienia przedstawionych 

spraw przez osoby obeznall'l z tymi sprawami albo na podstawie przekazanych przez niq in­

forrnacji; 

2. 	sq sporzqdzone w trakcie stale prowadzonej d:tialalnosci gospodarczej; 

3. 	Sil sporzqdzone przez finny w ramach jej stalej praktyki. 

Wsr6d tak prowadzonych dokument6w,· znajdujq siy dokumenty os6b fizycznych tub 

innych podmiot6w gospodarczych, kt6re maj'l rozliczenia lub w inny sposob prowadz'l dzialal­

nosc gospodarczq z wyzej wymieniOfl'l firm'!. Dokonalem starannego przegl'ldu tych dokumen­

t6w lub zlecilem jego przeprowadzenie. Nie maleziono iadnego dokumentu potwierdzajtt_cego 

istnienie rozliczen lub dzialalnosci gospodarczej pomiitdzy t1t finnit a nastypuj'lcymi osobami 

fizycznymi lub innymi podmiotami gospodarczymi ......................................... . 

Gdyby ta fmna prowadzila rozliczenia w imieniu powy:lszych osob fizycznych lub in­

nych podmiot6w gospodarczych albo tez uczestniczyla w dzialalnosci gospodarczej, jej doku­

menty gospodarcze odzwierciedlalyby ten fakt. 

(data wykonania) 

(miejsce wykonania) 

(podpis) 



Formularz C 

Poswiadczenie dokwnent6w i protoko16w urzydowych 

Ja, .............................................. (imiy i nazwisko) poswiadczam co nastypuje: 


1. 	 .............................................(nazwa organu wladzy publicznej) jest urzydem panstwowym 

lub agencj'l (nazwa panstwa) ..................................... i jest upowai.niony przez prawo 

do prowadzenia dokument6w i protokol6w urzydowych w sprawach, co do kt6rych prawo 

wymaga zgloszenia, rejestracji lub gromadzenia danych; 

2. 	we wskazanym wyzej organie wladzy publicznej zajmujy ................................................... .. 

( stanowisko lub tytul sluzbowy ); 

3. 	w ramach swoich urzydowych kompetencji polecilem sporZ<tdzenie wiernych i dokladnych 

kopii dokwnent6w i protokol6w urzydowych prowadzonych przez ten organ wladzy pu­

blicznej i 

4. 	 te kopie Slt opisane poniZej i zal'lczone. 

Opis dokument6w i protoko16w urzydowych: 

(Podpis) 

(Data wykonania) 

Pieczyc tloczona lub zwykla 



Formularz D 

Poswiadczenie braku lub nieistnienia dokument6w i protokol6w urn1:dowych 

Ja, ......................................................... ( imiQ i nazwisko) poswiadczam, co nastQpuje: 


1. 	 ............................................. ( nazwa organu wladzy publicznej ) jest urzydem panstwowym 

lub agencjl\_ ..................................................... ( nazwa panstwa ) i jest upowainioriy przez 

prawo do prowadzenia dokument6w i protokol6w urzydowych w sprawach, co do kt6rych 

prawo wymaga zgloszenia, rejestracji lub gromadzenia danych; 

2. 	 wskazane poni:lej dokumenty i protokoly urzQdowe dotycZl\_ spraw, co do kt6rych prawo lub 

praktyka wymaga zgloszenia, rejestracji lub gromadzenia danych przez powyiszy organ wladzy 

publicznej; 

3. 	 we wskazanym wyi.ej organie wladzy publicznej zajmujQ....................................................... . 

( stanowisko lub tytul sluzbowy ); 

4. 	 w ramach swoich urzydowych kompetencji dokonalem lub zlecilem dokonanie starannego 

przegl1tdu dokument6w i protokol6w urzydowych powyiszego urzydu pafistwowego w celu 

odnalezienia dokument6w i protokol6w opisanych ponii.ej i 

5. 	 nie stwierdzono, aby takie dokumenty protokoly tam istnialy. 

Opis dokument6w i protokol6w: 

( podpis) 

( data wykonania ) 

PieCZQC tloczona 

lub zwykla 

http:ponii.ej


Formularz E 

Poswiadczenie dotyCZJlCe odebranych przedrniot6w 

Ja,. ................................................................ ( imi\: i nazwisko ) pouczony jako swiadek 

0 odpowiedzialnosci karnej za falszywe zeznania, zeznaj\:: 

1. 	 jestem zatrudniony w .................................................. ( nazwa panstwa ) i zajmujQ stanowisko 


............................................... ( stanowisko lub tytul sluzbowy ); 


2. 	 niZej wymienione przedmioty otrzymalem pod doz6r od .. .. .. .. .. .. .. ... .. .. . . .. .. .. .. .. . . .. .. . . ( imiQ 

i nazwisko osoby ) dnia .................... ( data ) w ...................................... ( miejsce ); 

3. 	 doz6r nad nizej wymienionymi przedmiotami przekazalem ................................................. . 

( imiv i nazwisko osoby) w dniu ....................... (data) w ............................ ( miejsce ) przy 

czym przedmioty te znajdowaly siy w takim samym stanie, w jakim je otrzymalem (lub jezeli 

w innym, to jak opisano ponizej ). 

Opis przedmiot6w: 

Zmiany dotycZJlce stanu przedmiot6w w okresie mojego dozoru: 

( data wykonania ) 

( miejsce wykonania ) 

( podpis) 	 Pieczi;:c tloczona 

lub zwykla 




